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Апстракт: Предмет овога рада односи се на испитивање теоријских захтева 
и могућих практичних решења у развоју онлајн разврставајућих тестова за учење 
српског језика као страног. Разврставајући тестови се у настави страног језика ко-
ристе за процену нивоа познавања језика који се учи са циљем формирања хомо-
гених група и који, притом, не морају нужно бити стандардизовани. Развој савре-
мених информационо-комуникационих технологија поставио је нове изазове пред 
недовољно развијену наставу српског језика као страног. Међу свим тим изазови-
ма посебно се истиче развој онлајн тестова за одређивање нивоа познавања срп-
ског језика. Сходно томе, главни циљ јесте креирање електронског интерактивног 
теста под називом Test Your Serbian, који у првој фази тестирања показује високу 
тачност у одређивању нивоа познавања српског језика (као страног). 

Кључне речи: онлајн тестови, настава српског као страног језика, разврста-
вајући тестови.

1. УВОД

Тестови у облику у коме их ми познајемо данас неизоставни су део наста-
ве страног језика. Представљају инструмент за утврђивање и анализу знања, 
умећа и способности. Њима се утврђује и процењује напредак полазника.  
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У складу са функцијом и наменом тестова, временом када се спроводе или 
циљем, тестови се различито класификују, при чему се уочава да поједине 
врсте тестова не припадају само једној класификационој групи. Међу њима 
посебно се издвајају тзв. улазни или иницијални (енг. placement tests) тестови, 
којима се утврђује ниво познавања језика. Како се ова врста тестова спро-
води пре језичког курса са циљем разврставања ученика у хомогене групе, 
сваки покушај да се ставе у оквир унапред је осуђен на неуспех. По природи 
ствари, ова врста тестова спада и у групу стандардизованих тестова. Про-
блем који се јавља у настави српског као страног јесте да не постоји стандар-
дизовани тест за процену нивоа познавања српског као страног језика. Зато 
се наведени термин може користити само условно. 

Са друге стране, тестови се обично уско везују за писмену проверу, при 
чему се очекује физичко присуство ученика и наставника у исто време и на 
истом месту. Међутим, развој савремених информационо-комуникационих 
технологија1 утицао је да се у настави страних језика појаве онлајн тестови за 
проверу нивоа знања. Тако кандидати који би желели да пронађу прави курс 
за себе једноставно и брзо могу проверити језичка знања. Ипак, пред наставу 
српског језика поставља се још један нови методолошки изазов: развој онлајн 
тестова за проверу нивоа познавања српског као страног језика. За разлику од 
енглеског језика (као страног), пред почетак наставе српског језика као стра-
ног постоје свега два онлајн (разврставајућа) теста: први, који је саставни део 
електронског интерактивног уџбеника за мобилне телефоне (Speak Serbian) и, 
други, Академије Оксфорд, који се користи у промотивне сврхе. 

Стога се предмет истраживања односи на испитивање теоријских захте-
ва и могућих практичних решења у развоју онлајн разврставајућих тестова2 
за учење српског језика као страног. Циљ рада јесте креирање онлајн теста 
који би користили сви они који планирају да уче српски језик или нису си-
гурни који курс српског језика би требало да похађају. На основу дефиниса-
ног предмета и циља истраживања у раду су постављени следећи истражи-
вачки задаци:

1. анализирати постојећи онлајн тест за учење енглеског језика као стра-
ног ради добијања смерница за креирање сличних тестова у настави српског 
као страног језика,

2. развити онлајн тест за утврђивање нивоа познавања српског језика 
као страног,

3. проверити његову функционалност у пракси.

1 „Интернет привлачи кориснике различитих интересовања, захваљујући богатству садр-
жаја и широком распону услуга и веб-сајтова које нуди – од забавних, спортских и кул-
турних, па све до едукативних и информативних садржаја“ (Кулић, Савковић 2019: 130).

2 О овој врсти тестова у настави страних језика писао је Фулшер (1999: 289) крајем 
прошлога века, истичући потребу компјутеризације тестова за процену нивоа позна-
вања језика.
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У раду су коришћене метода теоријске анализе и метода моделовања. 
Рад је подељен на пет поглавља. Након уводних напомена, објашњено је 
значење термина улазни тест са посебним освртом на потребу изналажења 
адекватнијег термина за означавање ове врсте тестова – разврставајући тест. 
У трећем поглављу анализиран је најпознатији онлајн тест за процену знања 
енглеског језика, а у четвртом је представљен модел развијеног онлајн теста 
за процену нивоа познавања српског језика (као страног). У петом поглављу 
су изнети најважнији закључци.

2. ТЕСТОВИ У НАСТАВИ СТРАНИХ ЈЕЗИКА

Тестови представљају корисна средства која утичу на доношење важних 
одлука у настави страног језика (Шоами 1993: 4). Тестови се, услед своје 
специфичне природе, најчешће везују за напредовање у школи и рад истра-
живача. Очекује се да буду: ваљани, поуздани, објективни, осетљиви, прове-
рени/баждарени, практични, економични (Јанковић 2016: 60). За Брауна 
(2004: 29) тест представља најужи појам на релацији: настава – оцењивање – 
тест. Тестирање се у настави страних језика предузима са циљем утврђивања 
нивоа познавања језика или објективну проверу успешности рада како на-
ставника, тако и ученика. Из тог разлога Шоами (1993: 5-8) даје одговор на 
три истраживачка питања: Који је дугорочни ефекат тестова? На који начин 
се тестови одражавају на наставну праксу? Како тестови утичу на понашање 
ученика? Ауторка сматра да тестови предодређују активности наставника: 
пре теста су активности усмерене на припрему ученика за тест, а након спро-
веденог теста нема посебних активности које су ка њему усмерене. Ученици 
из корена мењају своје понашање пре теста, јер пажљивије прате наставу, 
обраћајући посебну пажњу на садржаје. Зато тестове види као средства за 
постизање успеха у настави. Бредшо (1990: 13) је, говорећи о тестовима за 
утврђивање знања, проучавао реакције студената на њихове садржаје и до-
шао до закључка да студенти који су остварили ниже резултата имају негатив-
нији став према тестовима у односу на оне који су постигли боље резултате.

Тестови у настави језика разликују се према намени, функцијама и ка-
рактеристикама. Од аутора до аутора проналазе се другачије класификације 
тестова, при чему се уочава немогућност повлачења границе између поје-
диних врста тестова услед њихове специфичне природе, о чему пише Та-
лијанте (2009: 56-57). Албер и Болтон (1995: 60-61) издвајају следеће типо-
ве тестова: квалификациони испит, Ц-тест, дијагностички тест (утврђује 
слабости и кризна поља у одређеним језичким областима; спроводи се пре 
и током самог процеса учења и на основу добијених резултата наставник 
стиче увид у проблематичне језичке структуре), тест евалуације напредо-
вања, стандардизовани тестови језичких вештина, нормативно оцењивање,  
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оцењивање према критеријумима, континуирано спрам тренутног оцењивања. 
Слично њима, Алдерсон и сар. (1995) пишу о тестовима за процену стручнос-
ти, тестовима за одређивање нивоа познавања језика, тестовима за утврђи-
вање достигнућа у учењу језика, дијагностичким тестовима, али и о тестовима 
за проверу напредовања у учењу. У Заједничком европском оквиру за живе језике 
наводи се постојање теста за проверу нивоа постигнућа (енг. achievement test), 
под којим се подразумева оцењивање постигнутог нивоа знања у односу на 
одређени, специфични циљ (ЗЕО 2013). На српском говорном подручју Ксе-
нија Кончаревић (Кончаревић 2004: 328) тестове класификује према циљу 
тестирања и према времену извођења провера. Према циљу тестирања кла-
сификује их на следећи начин: тест знања (достигнућа, постигнућа, нивоа; 
заснива се на градиву које је обрађено током једне школске године или курса), 
тест општег језичког знања (заснива се на грађи коју би ученик требало да зна 
ради обављања будућих послова), класификациони тест (доприноси форми-
рању хомогених група, а самим тим и бољем планирању наставе; може бити 
и варијанта теста достигнућа), дијагностички тест (служи се да се открију 
пропусти и тешкоће ученика у појединим областима, како би се планирала 
корективна настава), тест језичке способности (прогностички тест; у смислу 
способности за учење језика, која ће се релизовати у будућности). Према вре-
мену извођења провера издваја иницијалне, финалне, етапне и текуће тестове. 
Са друге стране, у литератури се наводи и постојање стандардизованих и нес-
тадардизованих тестова (Јанковић 2006: 60).

Међу свим побројаним врстама тестова посебно место заузимају такоз-
вани улазни тестови. Због своје специфичне природе, они се отимају било 
каквој класификацији. Намењени су процени нивоа познавања језика који 
се учи, а њихова функција је да помогну разврставању кандидата према раз-
вијеним вештинама у коришћењу језика. Обично се користе пре почетка 
језичког курса, чиме се апострофира његова функција - формирање група 
према језичким способностима. Ксенија Кончаревић их одређује и као ини-
цијалне тестове (Кончаревић 2004). Одређивање нивоа познавања језика 
подједнако је битно и за ученика и за наставника. Ученик ће имати највише 
користи од наставе уколико може пратити садржаје, а наставник неће имати 
проблема да свој рад на часу ефикасно организује.3 

Због својих карактеристика, тест може представљати подврсту дијаг-
ностичких тестова, тестова знања или класификацоних тестова. Аутори наводе 
најчешће постављана питања у вези са овом врстом тестова: Да ли је ова врста 
тестова поуздана? и Колико прецизно утврђују ниво познавања језика кандидата  

3 Аутори ће у овом раду за означавање улазних, односно иницијалних тестова у настави 
страног језика користити термин разврставајући, с обзиром на чињеницу да наста-
вници који предају српски језик као страни не могу доћи до стандардизованих тестова 
који се у званичној литератури означавају као улазни или иницијални.
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који је подвргнут тестирању? У англоамеричкој литератури се за ову врсту 
тестова користе два термина: entrance exam и placement test. Тако Вол и сар. 
(1994: 321) их представљају као најкоришћенију врсту тестова у настави стра-
ног језика, која није дизајнирана од стране појединаца. Пол и Глин (1988: 80) 
сматрају да је у питању традицонална врста тестова која се користи само за 
процену нивоа познавања лексике једног језика4, а не и других јединица језич-
ког система. Браун (2005: 9) разликује тестове за процену стручности (енг. 
proficiency tests) и тестове за одређивање нивоа познавања језика (енг. placement 
tests). Према његовим речима први се користе за поређење група студената 
или институција, док се други користе за одређивање нивоа познавања језика 
и то увек на почетку курса. Аутор истиче да ова врста тестова садржи већи 
број разноврсних питања за процену познавања језика на више нивоа, као и да 
је у питању врста тестова која је нормирана/стандардизована. 

Основне карактеристике улазног теста су стандардизованост и опш-
тост. Зато се овај термин не може користити у настави српског језика као 
страног, јер не постоји стандардизовани тест који се са овом функцијом 
употребљава у настави. Сходно томе, уместо термина улазни тест, коме се 
може замерити и недостатак дескриптивности, аутори овога рада препору-
чују термин разврставајући тестови, којима се на прави начин описује њи-
хова функција (разврставање кандидата у хомогене групе, тј. разврставање 
кандидата према знању језика који се учи), при чему ова врста тестова не 
мора бити нужно стандардизована. 

3. ОНЛАЈН ТЕСТ УНИВЕРЗИТЕТА У КЕМБРИЏУ

Онлајн тестови за проверу нивоа познавања језика представљају ововеков-
ни изазов у настави страних језика. Постају актуелни са развојем савремених 
информационо-комуникационих технологија и онлајн курсева за учење језика. 
Најчешће се користе ради одређивања нивоа познавања језика, проверу нап-
редовања у учењу, односно ради провере успешности у савладавању курсева. 
С обзиром на статус lingua franca, у настави енглеског језика постоји више он-
лајн тестова који се могу користити у ове сврхе. Тренутно најпопуларнији јесу: 
1) онлајн тест Универзитета у Кембриџу; 2) тест организације British Council, 
и 3) ILS тест енглеског језика, до којих се долази једноставном претрагом уз 
помоћ кључних речи „Test Your English“. У овом поглављу предмет анализе је 
тест Универзитета у Кембриџу, најрепрезентативнији и најпознатији пример 
онлајн теста за утврђивање нивоа познавања језика (Каминг 2007: 473). 

4 „Језик се, као што знамо, свакодневно мења. Промене захватају све његове нивое, а 
бројна истраживања су потврдила да је лексички ниво најосетљивији језички план који 
први подлеже променама“ (Михајловић 2019: 86).
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На Универзитету у Кембриџу, добро познатој и признатој установи 
за подучавање енглеског језика, разликују две врсте тестова: прву врсту 
представљају званични стандардизовани тестови за проверу познавања 
енглеског језика, који подразумевају тестирање све четири језичке компе-
тенције, док другу групу чине онлајн тестови, који се заснивају на анали-
зи две језичке вештине и познавање граматике и лексике енглеског језика. 
Сви тестови осмишљени су са циљем да се „помогне милионима људи да 
науче енглески и покажу своје знање у свету“. Поред тестова, Универзитет 
у Кембриџу обезбеђује литературу у штампаном, али и електронском об-
лику. Веб-сајт овог универзитета5 садржи велики број бесплатних онлајн 
курсева за учење енглеског језика. Међутим, да би се наведеним курсеви-
ма приступило и ради избора најадекватнијег садржаја у складу са нивоом 
познавања језика, Универзитет у Кембриџу понудио је четири врсте те-
ста: општи тест (енг. General English), тест за школу (енг. For Schools), 
тест за проверу знања из области пословног енглеског језика (енг. Business 
English) и тест за млађе ученике (енг. Young Learners). Посебно је корис-
тан општи тест уз помоћ кога се може одредити ниво познавања општег 
енглеског језика. Интересантно је да са Универзитета у Кембриџу посеб-
но наглашавају да онлајн тест није прави кембрички тест познавања ен-
глеског језика, те да се „резултати овог теста не могу користити као зва-
нични доказ познавања језика“. За разлику од онлајн тестова, за другу врсту 
тестова, која се реализује у директном тестирању, тврде да су признати  
широм света. 

Онлајн тестови6 могу се решавати помоћу рачунара или мобилног те-
лефона. Почивају на темељима програмиране наставе, при чему је њихов 
основни задатак идентификовање нивоа познавања енглеског језика. Визу-
елно су прилагођени просечном кориснику рачунара и мобилних телефона 
у XXI веку. Посебан квалитет овог теста је у његовом дидактичко-методи-
чком обликовању, који чине радни налози („Провери који испит из енглеског 
језика је најбољи за тебе! Пробај наш брзи, бесплатан онлајн тест. / За дата 
питања изабери најприхватљивији понуђени одговор како би завршио рече-
ницу.“), трака за проверу напредовања у решавању задатака, као и повратна 
информација о тачности датих одговора и нивоу познавања енглеског је-
зика. Тест функционише по принципу избора понуђеног одговора који се 
најбоље уклапа у дати контекст. 

Садржину теста чини 25 задатака, осмишљених уз помоћ две форма пи-
тања: 1) избора најприхватљивијег одговора на постављено питање, односно 
2) избора речи која се најбоље уклапа у дату реченицу. Интересантно је  

5 Веб-сајт Универзитета у Кембриџу доступан је на адреси: www.cambridge.org/us/
cambridgeenglish.

6 Тест је доступан на адреси: https://www.cambridgeenglish.org/test-your-english/.
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да се у тесту на тај начин проверава вештина читања (и разумевања прочи-
таног), граматичка знања и познавање лексике енглеског језика. Сва питања 
усклађена су са захтевима постављеним у Заједничком европском референт-
ном оквиру за живе језике и подељена према описима шестостепене скале 
познавања језика (нивои: А1, А2, B1, B2, C1 и C2). Наравно, није означено 
експлицитно које питање одговара ком нивоу познавања језика. Захваљујући 
постојању два онлајн алата развијена на Универзитету у Кембриџу, аутори 
овог теста идентификовали су којим нивоима одговарају постављена пи-
тања у поменутом тесту. Наиме, алати7 English Grammar Profile и English 
Vocabulary Profile омогућавају утврђивање нивоа ком одређене граматичке 
категорије и речи припадају. Простим уписивањем жељеног граматичког 
термина или лексичког појма (из анализираног теста), алат даје објашњења 
у којим се све контекстима жељени термини или појмови користе и ком су 
нивоу познавања језика својствени. Име и презиме2

Графички приказ 1. Кориснички интерфејс алата English Grammar ProfileГрафички приказ 1. Кориснички интерфејс алата English Grammar Profile

На тај начин је утврђено да од 25 постављених питања у тесту 2 одго-
варају нивоу А1, 7 нивоу А2, 6 нивоу Б1, 5 нивоу Б2, 2 нивоу Ц1, односно 3 
нивоу Ц2 (в. следећу табелу).

Табела 1. Процентуална заступљеност питања сваког нивоа познавања енглеског 
језика у онлајн тесту Универзитета у Кембриџу

A1 A2 Б1 Б2 Ц1 Ц2
2 7 6 5 2 3

8% 28% 24% 20% 8% 12%

7 Алати су доступни на следећим веб-адресама: http://www.englishprofile.org/english-
grammar-profile/egp-online, односно http://www.englishprofile.org/wordlists/evp.
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У вези са претходно реченим, посебно се поставља питање на који на-
чин је тест „(ис)програмиран“ да (прецизно) одреди ниво познавања (ен-
глеског) језика. Како почива на програмираној настави, повратна инфор-
мација о нивоу познавања енглеског језика добија се након попуњавања 
свих постављених питања. Слично званичним тестовима Универзитета у 
Кембриџу, ниво познавања језика утврђује се према посебно развијеној 
скали овог универзитета (в. графички приказ 2). Међутим, може се уочити 
да онлајн тест није поуздан, што су и са Универзитета у Кембриџу експли-
цитно потврдили: „Сви резултати и показани нивои (у овом тесту) су при-
ближни.“ Аутори су утврдили да се ниво познавања језика у тесту утврђује 
на основу укупног броја тачних одговора, а не на основу тачности одговора 
на питања из одређених група (А1, А2, Б1, Б2, Ц1, Ц2), што са собом носи 
одређене последице у виду непрецизности приликом одређивања нивоа 
познавања језика. Тако се може десити да ако кандидат не уради ниједно 
питање са А нивоа, а све тачно са Б и Ц нивоа, програм покаже Б1 ниво по-
знавања енглеског језика. На основу тога, закључује се да постоји унапред 
дата скала која функционише на следећи начин: ако кандидат тачно реши 
10 питања, покажи А2 ниво познавања језика; ако кандидат тачно уради 15 
питања, покажи Б1 ниво познавања језика, итд. Такав начин одређивања 
нивоа природно носи и последице у виду непрецизности (и смањене функ-
ционалности). Ипак, добра страна дидактичко-методичког обликовања 
анализираног онлајн теста уочљива је у постојању (других) вишеструко ко-
рисних повратних информација: захвалности на успешно попуњеном тесту, 
могућности прегледа тачних и нетачних одговора, појашњењу значења дос-
тигнутог нивоа, као и смерница за даље учење језика (на пример, пријава на 
одређени акредитовани курс). 

Анализа онлајн теста Универзитета у Кембриџу требало би да приближи 
научној и стручној јавности на који начин функционише ова врста тестова, 
као и да помогне у идентификовању његових позитивних и негативних стра-
на са циљем пружања корисних смерница за даљи развој ове врсте тестова. 
Стога је у наредном поглављу изложено практично решење за повећање 
прецизности у одређивању нивоа познавања језика овом врстом тестова,  
али овога пута на примеру онлајн теста у настави српског језика као страног. 

4. ОНЛАЈН ТЕСТ ЗА УТВРЂИВАЊЕ НИВОА ПОЗНАВАЊА  
СРПСКОГ ЈЕЗИКА (КАО СТРАНОГ)

„Друштвено-историјске прилика у последњих двадесетак година до-
веле су до стварања услова за развој наставе српског језика као страног. 
Како се број странаца заинтересованих за учење српског језика повећавао,  
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истом динамиком оснивали су се центри при филолошким факултетима 
у Београду, Новом Саду, Крагујевцу и Нишу, при чему се све већа пажња 
посвећује теоријско-методолошким и практичним питањима наставе срп-
ског језика као страног“ (Новаковић, 2018: 323-324). Развој савремених 
информационо-комуникационих технологија поставио је пред наставу 
српског језика као страног нови изазов – развој електронских интерак-
тивних тестова за утврђивање нивоа познавања језика. Како је у претход-
ном поглављу речено, у настави српског језика као страног тренутно су 
доступна само два онлајн разврставајућа теста – први, тест (енг. placement 
test) академије „Оксфорд“ и, други, тест у електронском интерактивном 
уџбенику Serbian for Beginners. С обзиром на то да животне околности и 
потреба брзог доношења одлука захтевају постојање ове врсте тестова, ау-
тори рада су осмислили и програмирали нови, и како испитивања показују, 
прецизнији тест за утврђивање нивоа познавања српског језика, дајући му 
једноставан назив Test Your Serbian. Тест је отвореног типа, тако да му се 
може приступити из било ког дела света8. При изради теста коришћено 
је упутство за развој тестова и оцењивање које је донео Савет Европе и у 
коме се прописују три фазе у спровођењу ове активности: 1. доношење 
одлуке да се тест направи (у складу са потребама институције); 2. дизајни-
рање теста које у себи укључује планирање, израду дизајна, прелиминар-
не пробе и информисање заинтересованих лица, и 3. провера валидности  
теста (УПТО 2011: 20). Наслов 3

Слика 1. Почетна страна креираног разврставајућег тестаСлика 1. Почетна страна креираног разврставајућег теста

8 Тест је доступан на следећој веб-адреси: https://resources.filfak.ni.ac.rs/media/test_
your_serbian/.
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Одликује га једноставан кориснички дизајн, који се састоји из пет хори-
зонтално оријентисаних садржајних блокова: заглавља, инструкционалног 
сегмента, задатка, траке за праћење напредовања у решавању теста и нави-
гационих елемената. Визуелно је прилагођен просечном кориснику рачу-
нара и мобилних телефона. Захваљујући пажљивом програмирању, тест се 
може решавати на свим мобилним уређајима: од мобилних телефона, преко 
таблета до рачунара, независно од врсте оперативног система који уређаји 
користе. За обликовање корисничког интерфејса коришћени су паралале-
но ћирилица и латиница, односно српски и енглески језик, док су повратне 
информације (енг. feedback) искључиво писане латиницом и на енглеском 
језику9. Навигациони елементи омогућавају кретање кроз садржаје. 

Сва питања, радни налози и задаци подељени су у шест нивоа (А1, А2; 
Б1, Б2; Ц1, Ц2) према упутствима датим у Заједничком европском оквиру. 
Иако је уведен 2001. године, постао је прекретница захваљујући чињеници 
да се може прилагодити и користити у различитим језицима света. Аутори су 
приликом осмишљавања питања, налога и задатака користили и велики број 
тестова који су странци решавали на завршетку курсева који су одржавани 
током вишегодишњег постојања Центра за српски језик као страни и нема-
терњи на Филозофском факултету у Нишу. Ови тестови посебно су били зна-
чајни приликом одређивања могућих одговора кандидата. Наиме, аутори су 
настојали да питањима и понуђеним одговорима детаљно испитају две језич-
ке вештине кандидата: читање и разумевање прочитаног и познавање културе 
српскога народа10, као и поседовање граматичких и лексичких знања, при чему 
су испитивани сви граматички нивои – фонетика (са фонологијом), морфо-
логија и синтакса. Као и у претходно анализираним тестовима, и у овом тесту 
коришћени су следећи типови задатака: допуна реченице избором једног од 
четири понуђена одговора, спајање речи из двеју колона, превод са енглеског 
на српски језик и елиминација речи која не припада датом низу. Према ре-
чима странаца који су похађали курсеве српског језика у Центру током фазе 
тестирања анализираног разврставајућег теста, питањима, радним налозима и 
задацима проверавају се слабе тачке кандидата у учењу језика.

Посебан квалитет овог разврставајућег теста је у његовом дидактич-
ко-методичком обликовању. За разлику од анализираних тестова за проверу 
знања енглеског језика, у којима се ниво одређивао на основу укупног броја 
тачних одговора (без обзира на тежину питања), у овом разврставајућем 
тесту коришћени су сложени алгоритми, базирани на постулатима линеарних  

9 „Образовање је сфера у којој је глобални језик о коме говоримо најзаступљенији, зато 
што је енглески у ствари медијум или посредник функционисања светског знања, по-
себно у области науке и технологије“ (Зечевић 2013: 15).

10 Познавање културе (српскога) народа аутори подразумевају под петом језичком 
вештином.
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и комбинованих модела програмиране наставе. Захваљујући томе, сценарио да 
кандидат не уради ниједно питање са А нивоа, а да му програм одреди средњи 
(Б) ниво познавања језика није апсолутно могућ. Наиме, овај тест је подељен 
(према садржајима) на шест етапа (А1, А2, Б1, Б2, Ц1, Ц2), при чему се кан-
дидат, у складу са процентуалном тачношћу својих одговора, линеарно креће 
кроз нивое. На сваком од шест датих нивоа кандидат решава по десет задатака 
(условно, укупно 60 у читавом тесту). Процентуална тачност одређује се уз 
помоћ алгоритама, при чему су аутори унапред задали границе за савладавање 
одређеног нивоа. Тако се за постизање жељеног нивоа од кандидата очекује 
да дâ 80% тачних одговора. Кандидат који задовољи задати критеријум ауто-
матски прелази на израду теста за следећи ниво познавања језика. У ту сврху 
коришћен је следећи алгоритам: if CpQuizInfoPointScored is greater or equal to 
80% > Continue to Next Level. Међутим, како би повећали прецизност овог он-
лајн теста, аутори су нивоима А2, Б1, Б2, Ц1 додали алгоритам који омогућава 
кандидату да уколико оствари учинак између 60% и 80%, покуша да уради тест 
за следећи ниво познавања српског језика. На пример, ако би кандидат радећи 
тест за ниво А2 постигао ниво тачности одговора између 60% и 80%, софтвер 
би му омогућио да покуша израду теста за Б1 ниво, с тим што се овога пута 
граница за полагање Б1 теста са 60% помера на 80% тачних одговора.Име и презиме4

Слика 2. Повратна информација након половичног успеха у решавању тестаСлика 2. Повратна информација након половичног успеха у решавању теста

У случају да кандидат положи Б1 тест, повратна информација одређује 
његов ниво познавања језика као Б1 (без могућности израде Б2 теста), са пре-
поруком да обрати пажњу на садржаје са А2 нивоа. Међутим, ако кандидат не 
буде имао 80% тачних одговора, програм процењује познавање српског језика 
на нивоу А2. Ипак, на нивоима А1 и Ц2 очекује се да кандидати пређу границу 
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тачности од 80%, јер је реч о базичном, односно најнапреднијем нивоу позна-
вања језика, те половично познавање градива на овим нивоима није дозвољено.

C L C L
C L 80≤ C2 80≤ C2

C L 80≤ C1 60<80 C1(<80)/C2(80≤) <80
C L 80≤ B2 60<80 B2(<80)/C1(80≤) <60 C1

L C L 80≤ B1 60<80 B1(<80)/B2(80≤) <60 B2
A1 80≤ A2 60<80 A2 (<80)/B1(80≤) <60 B1

<80 A1 <60 A2

Графички приказ Х. Начин функционисања алгоритама у тесту

Поред сложених алгоритама коришћених у развоју овог разврставајућег 
теста, као важан квалитет појављују се трака за праћење напредовања у ре-
шавању задатака и савладавању нивоа, као и јасне повратне информације. У 
вези са тим, кандидати који не положе тест, имају могућност да погледају 
још једном свој тест и виде које су грешке учинили. Такође, повратне ин-
формације недвосмислено упућују кандидата на садржаје које би требало 
изучавати. Иако аутори теста наглашавају да су резултати приближни, спро-
ведене провере овог начина тестирања показале су високу прецизност теста. 

У фази прелиминарног/пилот тестирања његове поузданости аутори су 
тест проследили полазницима (страним студентима) који су похађали курсе-
ве српског језика у протекле три године на Филозофском факултету у Нишу и 
који су их успешно окончали. Током трајања курсева полазници су савладавали 
садржаје предвиђене програмима Центра за српски као страни и нематерњи 
језик на почетном, средњем и напредном нивоу. Том приликом коришћена су 
три уџбеника: Реч по реч (почетни ниво, Институт за стране језике), Више од 
речи (средњи ниво, Институт за стране језике), односно Супер српски (висо-
ки ниво, Азбукум). У недостатку већег броја студената чији је ниво познавања 
српског језика познат ауторима, у истраживању је учествовало укупно 28 сту-
дената из Шпаније, Русије, Сједињених Америчких Држава, Литваније, Фран-
цуске, Јапана и Јужне Кореје. Од укупног броја њих 17 положило је тест за  
А1, 4 за А2, 2 за Б1, 2 за Б2, 1 за Ц1 и 2 за Ц2. Кандидати су решавали тест након 
чега су имејлом послали свој тестом одређени ниво. Анализа резултата укључи-
вала је поређење нивоа које су послали са оним који су успешно завршили, по-
казујући да је онлајн тест са стопроцентном тачношћу одредио ниво познавања 
српског језика као страног кандидатима који су учествовали у истраживању.

5. ЗАКЉУЧАК

Са развојем информационо-комуникационих технологија програмирана 
настава добија на значају. Свакодневно се говори о методолошким питањи-
ма наставе страних језика који проистичу из потребе њене модернизације  
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и усавршавања, како би на прави начин одговорила захтевима који се пред њу 
постављају у XXI веку. Тако се апострофира значај електронских интерактив-
них уџбеника, онлајн курсева за учење језика и потреба коришћења веб-алата. 
У вези са тим, често се говори и о развоју и о коришћењу електронских ин-
терактивних тестова, међу којима посебан значај имају тзв. улазни или развр-
ставајући тестови, намењени утврђивању нивоа познавања језика пре доно-
шења одлуке о курсу језика који ће се похађати. Наравно, с обзиром на статус 
lingua franca, у настави енглеског језика као страног појављује се највећи број 
ове врсте тестова. Аутори овога рада посебно издвајају онлајн тест Универ-
зитета у Кембриџу, као репрезентативан пример. Међутим, анализа теста је 
показала одређене пропусте у његовом програмирању, који за собом повлаче 
непрецизност у одређивању нивоа познавања енглеског језика. Наиме, реч 
је о одређивању нивоа познавања језика на основу укупног броја тачних од-
говора, а не на основу успешности у давању одговора на питања са различи-
тих нивоа. Тако је утврђено да кандидат не мора урадити ниједно питање са  
А нивоа, а да му програм покаже Б ниво познавања језика.

Како би помогли развој наставе српског као страног језика, аутори су, 
на основу добијених смерница из анализе поменутог онлајн теста, осмисли-
ли и развили онлајн тест једноставног назива Test Your Serbian, намењеног 
дијагностификовању нивоа познавања српског језика. Развој ове врсте теста 
подразумевао је вишефазно поступање аутора: од његовог осмишљавања, 
преко програмирања до тестирања. За разлику од разврставајућег теста Уни-
верзитета у Кембриџу, креирани онлајн тест користи комбиновани систем 
за одређивање успешности у савладавању садржаја, омогућавајући потпуну 
интеракцију између рачунара/мобилног телефона и кандидата који је под-
вргнут тестирању. Резултати су показали да тест са високом прецизношћу 
показује ниво познавања српског језика. Такође, аутори су свесни чињенице 
да у настави српског као страног језика не постоји стандардизовани тест 
ове врсте, те предлажу да се уместо термина улазни тестови или иницијални 
тестови користи термин разврставајући тестови, чиме се директно упућује 
на њихову основну функцију – разврставање кандидата према језичким спо-
собностима (и достигнућима).
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PLACEMENT TESTS IN THE PROCESS OF TEACHING SERBIAN  
AS A SECOND LANGUAGE

Summary

The subject of this paper is to examine theoretical demands and probable practical solu-
tions within the development of online placement tests for both teaching and learning Serbian 
as a second language. Placement tests are used in the practice of teaching a foreign language 
in order to determine the level of language with the aim of forming homogenous groups, and 
these tests, in addition, do not necessarily have to be standardised. The development of modern 
information-communication technologies has set new challenges for the insufficiently devel-
oped practice of teaching Serbian as a second language. Among all those challenges, the one that 
stands out is the development of online tests for determining the level of one’s knowledge of the 
Serbian language. Accordingly, the main aim is to create an interactive test called Test Your Ser-
bian, and it has shown, during its initial testing phase, an impressive degree of accuracy (100%) 
in determining the level of the Serbian language (as a second language).

Key words: placement tests, Serbian as a Foreign Language, online tests.
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